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“ZAMONAVIY TA’LIMDA ISLOHOTLAR VA 
TEXNIK TAFAKKUR” 

ilmiy jurnali 
Mazkur ilmiy to‘plamda “Zamonaviy ta’limda islohotlar va texnik tafakkur” ilmiy jurnaliga 

taqdim etilgan ilmiy maqolalar, tezislar hamda ilmiy-tadqiqot natijalari o‘rin olgan. Jurnal 

zamonaviy ta’lim tizimini rivojlantirish, ta’lim jarayoniga innovatsion pedagogik va axborot 

texnologiyalarini joriy etish, ta’lim mazmuni va metodlarini takomillashtirish, shuningdek, 

pedagogika, texnika va muhandislik yo‘nalishlarining o‘zaro integratsiyasini rivojlantirishga 

qaratilgan ilmiy izlanishlarni yoritishga ixtisoslashgan. 

Nashrda ta’lim va tarbiya jarayonining nazariy hamda amaliy masalalari, zamonaviy 

pedagogik texnologiyalar, raqamli va innovatsion ta’lim, muhandislik va texnik ta’limni 

rivojlantirish, fanlararo integratsiya, texnik tafakkurni shakllantirish, ta’lim jarayonini 

loyihalashtirish va takomillashtirish, shuningdek, mazkur sohalardagi dolzarb ilmiy-metodik 

muammolarning yechimlariga bag‘ishlangan tadqiqotlar o‘rin oladi. 

MUALLIFLAR E’TIBORIGA: 

To‘plamga kiritilgan ilmiy maqola va tezislarda keltirilgan statistik ma’lumotlar, ilmiy 

faktlar, raqamli ko‘rsatkichlar, natijalar, iqtiboslar, bibliografik ma’lumotlar hamda boshqa 

axborotlarning haqqoniyligi va ishonchliligi uchun mualliflar shaxsan mas’ul hisoblanadi. 

Maqolalarda foydalanilgan manbalarga havolalarning to‘g‘ri rasmiylashtirilishi, 

iqtiboslarning mazmunan va bibliografik jihatdan aniqligi, shuningdek, mualliflik huquqi 

talablariga rioya etilishi mualliflarning zimmasidadir. 

Tahririyat tomonidan taqdim etilgan materiallarning ilmiy-uslubiy va texnik talablarga 

muvofiqligi ko‘rib chiqiladi. Biroq maqolalarda bayon etilgan ilmiy qarashlar, xulosalar va 

tavsiyalar uchun mas’uliyat bevosita mualliflarga tegishlidir. 
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INGLIZ TILIDAGI KO'P MA'NOLI FRAZALI 

FE'LLARNING O'ZBEK TILIGA TARJIMASIDA 

KONTEKSTUAL MA'NO MUVOFIQLIGINING 

CHOG'ISHTIRMA-SEMANTIK TADQIQI 
Doniyorova Nafisaxon Shukrulloxon qizi 1  

 

Annotatsiya. Maqolada ingliz tilidagi ko'p ma'noli frazali fe'llarning (phrasal verbs) o'zbek 

tiliga tarjimasida kontekstual ma'no muvofiqligi chog'ishtirma-semantik jihatdan tahlil qilinadi. 

Gardner va Davies (2007) korpus tadqiqotiga ko'ra, eng ko'p qo'llanadigan 100 ta frazali fe'l 

Britaniya milliy korpusidagi barcha frazali fe'l qo'llanilishining 51,4% ini qamrab oladi va 

ulardan har biri o'rtacha 5,6 ta ma'noga ega. Tarjima nazariyasidagi ekvivalentlik tushunchalari 

(Nida, Newmark, Baker) hamda ingliz va o'zbek tillari tuzilmasidagi farqlar ko'rib chiqilib, 6 ta 

frazali fe'lning 23 ta kontekstdagi o'zbekcha muqobillari tahlil qilindi. Natijada har bir kontekst 

uchun alohida muqobil talab etilishi aniqlandi: muqobillarning 30,4 foizi bir so'zli fe'l, 30,4 foizi 

ravishdosh va ko'makchi fe'ldan tuzilgan analitik shakl, 39,1 foizi qo'shma fe'l yoki frazeologik 

birikma bo'ldi. Ma'noning tanlanishida subyekt va ob'ektning semantik doirasi hal qiluvchi ekani 

ko'rsatildi. 

Kalit so'zlar: frazali fe'llar, ko'p ma'nolilik, kontekstual ma'no, tarjima ekvivalentligi, 

chog'ishtirma-semantik tahlil, ingliz tili, o'zbek tili. 

 

Аннотация. В статье проводится сопоставительно-семантический анализ 

контекстуального соответствия значений многозначных английских фразовых глаголов 

(phrasal verbs) при переводе на узбекский язык. По данным корпусного исследования 

Гарднера и Дэвиса (2007), 100 наиболее частотных фразовых глаголов покрывают 51,4 % 

всех употреблений фразовых глаголов в Британском национальном корпусе, при этом на 

каждый из них приходится в среднем 5,6 значения. Рассмотрены понятия переводческой 

эквивалентности (Найда, Ньюмарк, Бейкер) и структурные различия английского и 

узбекского языков; проанализированы узбекские соответствия шести фразовых глаголов 

в 23 контекстах. Установлено, что для каждого контекста требуется отдельное 

соответствие: 30,4 % соответствий — однословные глаголы, 30,4 % — аналитические 

формы (деепричастие + вспомогательный глагол), 39,1 % — составные глаголы или 

фразеологические сочетания. Показано, что выбор значения определяется семантической 

сферой субъекта и объекта. 

Ключевые слова: фразовые глаголы, полисемия, контекстуальное значение, 

переводческая эквивалентность, сопоставительно-семантический анализ, английский 

язык, узбекский язык. 

 

Abstract. The article presents a comparative semantic analysis of contextual meaning 

equivalence in translating polysemous English phrasal verbs into Uzbek. According to the 

corpus study by Gardner and Davies (2007), the 100 most frequent phrasal verbs account for 

51.4% of all phrasal verb occurrences in the British National Corpus, with 5.6 meanings per 

verb on average. The concepts of translation equivalence (Nida, Newmark, Baker) and structural 

differences between English and Uzbek are reviewed, and Uzbek equivalents of six phrasal 
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verbs in 23 contexts are analysed. Each context required a separate equivalent: 30.4% of the 

equivalents were one-word verbs, 30.4% were analytic forms (converb + auxiliary verb), and 

39.1% were compound verbs or phraseological combinations. The semantic domain of the 

subject and object was found to determine the choice of meaning. 

Keywords: phrasal verbs, polysemy, contextual meaning, translation equivalence, comparative-

semantic analysis, English, Uzbek. 

 

Kirish 

Ingliz tilida frazali fe'llar (phrasal verbs) – fe'lning ravish zarrachasi yoki predlog bilan 

birikishidan hosil bo'ladigan va ma'nosi qismlar ma'nosining oddiy yig'indisidan kelib 

chiqavermaydigan birliklardir: take off, give up, turn out. Ular ingliz nutqida juda keng qo'llanadi. 

Gardner va Davies 100 million so'zli Britaniya milliy korpusi (BNC) asosida 518 923 ta frazali fe'l 

qo'llanilishini aniqlagan va o'rtacha har 192 so'zda bitta frazali fe'l uchrashini hisoblagan [1]. Liu 

(2011) ma'lumotlariga ko'ra, ingliz tilida frazali fe'llar soni 8000 dan oshishi mumkin [2]. 

Tarjimon va o'rganuvchi uchun asosiy qiyinchilik – bu birliklarning ko'p ma'noliligi. 

Gardner va Davies eng ko'p qo'llanadigan 100 ta frazali fe'l BNC'dagi barcha frazali fe'l 

qo'llanilishining 51,4% ini qamrab olishini, shu 100 ta birlik esa jami 559 ta ma'noga (o'rtacha 5,6 

ta ma'no) ega ekanini ko'rsatgan [1]. Garnier va Schmitt eng keng tarqalgan 150 ta frazali fe'ldan 

iborat PHaVE ro'yxatini tuzgan; ular ham frazali fe'llarning o'rtacha 5,6 ta ma'noga ega ekanini, 

ammo ma'nolarning anchasi kam uchraydigan va chekka ekanini, asosiy ma'nolar esa AQSh 

zamonaviy ingliz tili korpusi (COCA) dagi qo'llanilishning 75% dan ortig'ini qamrab olishini qayd 

etgan [3]. 

Biz ko'rib chiqqan o'zbek tilidagi ishlarda ingliz frazali fe'llari asosan frazeologizmlarning 

bir turi sifatida qaraladi va tahlil bir nechta misol bilan cheklanadi. Masalan, ingliz va o'zbek 

frazeologizmlarini taqqoslagan maqolada give up uchun «taslim bo'lmoq», break down uchun 

«buzilmoq» juftliklari keltiriladi [4]. Bunday juftliklar bitta kontekstdagi ma'noni aks ettiradi, 

holbuki shu fe'llarning boshqa kontekstlardagi ma'nolari (masalan, give up smoking – «chekishni 

tashlamoq») boshqa o'zbekcha muqobil talab qiladi. Shu sababli kontekstga bog'liq ma'no 

muvofiqligini tizimli chog'ishtirish dolzarb vazifa bo'lib qoladi. 

Maqolaning maqsadi – ko'p ma'noli ingliz frazali fe'llarining o'zbek tiliga tarjimasida 

kontekstual ma'no muvofiqligini chog'ishtirma-semantik jihatdan tahlil qilish. Vazifalar: (1) 

frazali fe'llarning ko'p ma'noliligi bo'yicha mavjud korpus ma'lumotlarini umumlashtirish; (2) 

tarjima nazariyasidagi ekvivalentlik tushunchalarini kontekstual ma'no nuqtai nazaridan ko'rib 

chiqish; (3) ingliz va o'zbek tillari tuzilmasidagi farqlarni aniqlash; (4) tanlangan frazali fe'llarning 

kontekstlardagi o'zbekcha muqobillarini chog'ishtirib tahlil qilish. 
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Tadqiqot usullari: nazariy-tahliliy sharh, chog'ishtirma-semantik va kontekstual tahlil, 

lug'at ma'lumotlarini taqqoslash. Maqolada keltirilgan inglizcha misol gaplar va ularning 

o'zbekcha muqobillari muallif tomonidan tuzilgan bo'lib, tahlil uchun tanlangan namunani tashkil 

etadi va korpus asosidagi statistik tadqiqot hisoblanmaydi; boshqa barcha raqamli ko'rsatkichlar 

ko'rsatilgan manbalardan olingan. 

1. Frazali fe'llarning ko'p ma'noliligi: korpus va lug'at ma'lumotlari 

Frazali fe'l ma'nosi uning tarkibiy qismlari – fe'l va zarracha – ma'nosidan har doim ham 

kelib chiqavermaydi. Masalan, take off birikmasi «kiyimni yechmoq» (fazoviy-harakat ma'nosi), 

«havoga ko'tarilmoq» (samolyot haqida) va «tez rivojlanmoq» (ko'chma ma'no) kabi bir-biridan 

farqlanuvchi ma'nolarni ifodalaydi. Shu sababli frazali fe'lning ma'nosi lug'at yozuvidan emas, 

balki kontekstdan – subyekt va ob'ektning tabiati, gapdagi boshqa so'zlar va mavzu doirasidan – 

aniqlanadi. 

Ma'nolar soni bo'yicha ma'lumotlar manbaga qarab farq qiladi. Korpus asosida Gardner va 

Davies eng ko'p uchraydigan 100 ta frazali fe'lga o'rtacha 5,6 ta ma'no tegishli ekanini hisoblagan 

[1]; Garnier va Schmitt ham shu ko'rsatkichni keltiradi va ma'nolarning anchasi chekka bo'lib, kam 

uchrashini ta'kidlaydi [3]. Lug'at yozuvlarida esa ma'nolar soni yuqoriroq bo'lishi mumkin: ochiq 

Wiktionary lug'atida (2026-yil 11-oktyabrdagi holat) put off uchun 3 ta, give up uchun 6 ta, take 

off uchun 10 ta, break down uchun 12 ta, turn out uchun 17 ta, pick up uchun 23 ta fe'l ma'nosi 

keltirilgan [5]. 

Bu ko'rsatkichlar bir-biriga to'g'ridan-to'g'ri mos kelmaydi: korpus asosidagi hisob eng ko'p 

qo'llanadigan ma'nolarni qamrab oladi, lug'at yozuvi esa kam uchraydigan, jargon va eskirgan 

ma'nolarni ham o'z ichiga oladi. Masalan, take off ning Wiktionary'dagi 10 ta ma'nosi orasida 

giyohvand modda iste'mol qilish va o'g'irlash (jargon, eskirgan), ichib yuborish (arxaik) kabi kam 

uchraydigan ma'nolar ham bor [5]. Tarjimon uchun amaliy xulosa shundan iboratki, ma'nolar 

ro'yxatining uzunligi emas, balki ularning kontekstda qanchalik tez-tez faollashishi muhimroq; shu 

nuqtai nazardan PHaVE ro'yxati asosiy ma'nolarni ajratib ko'rsatgani bilan qimmatlidir [3]. 

2. Tarjima ekvivalentligi va kontekstual ma'no 

Tarjima nazariyasida ekvivalentlik tushunchasi turlicha talqin qilinadi. Nida va Taber 

shakliy muvofiqlik bilan dinamik ekvivalentlikni farqlaydi: birinchisi manba matnning shakliga, 

ikkinchisi esa tarjima o'quvchisining reaksiyasi asliyat o'quvchisining reaksiyasiga teng bo'lishiga 

yo'naltirilgan [6]. Newmark semantik va kommunikativ tarjimani ajratadi: semantik tarjima 

asliyatning aniq kontekstual ma'nosini va muallif uslubini imkon qadar saqlashga, kommunikativ 

tarjima esa tarjima o'quvchisiga asliyat o'quvchisiga ko'rsatilgan ta'sirga o'xshash ta'sir ko'rsatishga 

intiladi [7]. Frazali fe'llar uchun bu ikki yondashuv o'rtasidagi tanlov ma'no qatlamiga bog'liq 
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bo'ladi: fazoviy-harakat ma'nosi («kiyimni yechmoq») ko'pincha oddiy leksik muqobil bilan 

beriladi, ko'chma ma'no esa o'zbek tilida tabiiy eshitiladigan ibora yoki birikmani talab qiladi. 

Baker ekvivalentlikni so'z darajasidan yuqorida – kollokatsiyalar, idiomalar va turg'un 

birikmalar darajasida ham ko'rib chiqadi [8]. Idiomalarni tarjima qilish strategiyalari sifatida 

mazmuni va shakli o'xshash idiomadan foydalanish, mazmuni o'xshash, ammo shakli boshqa 

idiomadan foydalanish, izohlab (parafraz) tarjima qilish, tushirib qoldirish va kompensatsiya 

ajratiladi [8]. Frazali fe'llarning idiomatik ma'noli turlari (masalan, give up on someone) aynan shu 

doiraga kiradi. O'zbek tarjimashunosligida tarjima nazariyasining asoslari G'. Salomovning 

«Tarjima nazariyasiga kirish» darsligida bayon qilingan [9]. 

Ushbu maqolada kontekstual ma'no muvofiqligi deganda tarjimadagi muqobilning 

quyidagi uch jihatdan mosligi tushuniladi: (1) asliyatda kontekst faollashtirgan aniq ma'noni 

berishi; (2) uslubiy qatlami va so'z birikish qoidalariga (kollokatsiyaga) mosligi; (3) harakat tarzi 

(boshlanish, tugallanganlik, ketma-ketlik) kabi grammatik-semantik nozikliklarni o'zbek tilida 

tabiiy ifodalashi. Bu ta'rif tahlilning ishchi mezoni bo'lib, yuqorida keltirilgan nazariyalarni 

(Newmark'ning kontekstual ma'noni saqlash talabini va Nida'ning tabiiylik talabini) tanlangan 

misollarga qo'llash imkonini beradi. 

3. Ingliz va o'zbek tillari tuzilmasidagi farqlar 

Ingliz tilida zarracha fe'ldan ajralib turishi mumkin (turn the light off va turn off the light), 

ma'noning nozik tomonlari esa zarracha orqali ifodalanadi. O'zbek tili agglyutinativ til bo'lib, fe'l 

odatda gap oxirida keladi, yo'nalish, tugallanganlik va boshlanish kabi ma'no nozikliklari esa 

qo'shimchalar hamda ravishdosh va ko'makchi fe'ldan tuzilgan shakllar (olib chiqmoq, yozib 

qo'ymoq) orqali beriladi. Ko'makchi fe'llarning ma'nolari, semantik tasnifi va harakat tarzi (aspekt) 

kategoriyasi bilan aloqasi A. Hojiyevning 1966-yildagi «O'zbek tilida ko'makchi fe'llar» 

monografiyasida tahlil qilingan [10]. Bobonazarovaning ta'kidlashicha, o'zbek tilida frazali fe'l 

ma'nosi ko'pincha oddiy fe'l va aniqlovchi bilan beriladi (masalan, run out of – «to'liq tugash») 

[4]. 

Tillar tuzilmasidagi farqning ta'limdagi oqibatlari ikkinchi til o'rganuvchilarining frazali 

fe'llardan qochishi bo'yicha tadqiqotlarda o'rganilgan. Hulstijn va Marchena ma'lumotiga ko'ra, 

Dagut va Laufer (1985) ibroniy tilli o'rganuvchilarning frazali fe'llardan qochishini aniqlagan; ona 

tilida frazali fe'llar mavjud bo'lgan golland tilli o'rganuvchilar esa frazali fe'llardan kategorik tarzda 

qochmagan, biroq ona tiliga juda o'xshash deb his qilingan idiomatik frazali fe'llardan qochgan va 

«xavfsiz yo'l» strategiyasiga amal qilib, aniq yoki idiomatik ma'noli frazali fe'llar o'rniga umumiy 

ma'noli bir so'zli fe'llarni afzal ko'rgan [11]. 
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Laufer va Eliasson ilg'or darajadagi shved tilli o'rganuvchilarni (har biri 20 ta gapdan iborat 

ko'p variantli test va tarjima testi) ibroniy tilli o'rganuvchilar natijalari bilan solishtirgan: shved 

tilli o'rganuvchilar frazali fe'llardan, shu jumladan ko'chma ma'noli frazali fe'llardan ham 

qochmagan va ibroniy tilli o'rganuvchilarga qaraganda ularni sezilarli darajada ko'proq ishlatgan. 

Mualliflar qochishni L2 shakllarining ichki murakkabligidan ko'ra ko'proq L1 va L2 o'rtasidagi 

tizimli nomutanosiblik belgilashi haqida xulosa qilgan [12]. 

Bu natijalardan o'zbek–ingliz juftligi uchun faqat farazni ilgari surish mumkin: o'zbek tilida 

ingliz tilidagi kabi «fe'l + zarracha» kategoriyasi mavjud emasligi sababli (tizimli nomutanosiblik), 

o'zbek tilli o'rganuvchi yoki tarjimon frazali fe'lning kontekstga bog'liq ma'nosini aniqlamasdan, 

lug'atdagi birinchi bir so'zli muqobilni tanlashga moyil bo'lishi mumkin. Bu faraz ko'rib chiqilgan 

manbalarda o'zbek materiali bo'yicha eksperimental tasdiqlanmagan va alohida tekshiruvni talab 

qiladi. Tarjima yo'nalishida (ingliz tilidan o'zbek tiliga) xuddi shunday xavf frazali fe'lning barcha 

kontekstlari uchun bitta muqobildan foydalanishda namoyon bo'ladi. 

4. Kontekstual ma'no muvofiqligining chog'ishtirma-semantik tahlili 

Chog'ishtirma tahlil uchun 6 ta ko'p ma'noli frazali fe'l tanlandi: take off, break down, give 

up, pick up, turn out va put off. Tanlov mezonlari: kundalik ingliz tilida keng qo'llanishi va lug'at 

yozuvlarida ko'p ma'noli ekani (3 tadan 23 tagacha ma'no [5]; 6 ta fe'l uchun jami 71 ta ma'no, 

o'rtacha 11,8). Ushbu fe'llarning PHaVE ro'yxatiga kirishi alohida tekshirilmagan. Jami 71 ta lug'at 

ma'nosidan 23 tasi (32,4%) fizik harakat, o'zgarish holati, muloqot, ruhiy holat va ishlab chiqarish 

kabi turli semantik doiralarni qamrab oladigan kontekst sifatida tanlandi. Har bir kontekst uchun 

o'zbekcha muqobil tuzilishiga ko'ra uch turga ajratildi: A – bir so'zli fe'l; B – analitik shakl 

(ravishdosh + ko'makchi fe'l); C – qo'shma fe'l yoki frazeologik birikma. Natijalar 1-jadvalda 

berilgan. 

1-jadval. Tanlangan ko'p ma'noli frazali fe'llarning kontekstdagi o'zbekcha muqobillari 

Frazali fe'l 

(lug'atdagi 

ma'nolar soni) 

Kontekst (inglizcha misol) O'zbekcha muqobil Tur 

take off (10) 

She took off her coat. U paltosini yechdi. A 

The plane took off at noon. Samolyot tushda havoga 

ko'tarildi. 

A 

Sales took off last year. O'tgan yili savdo avj oldi. C 

He took a week off. U bir hafta dam oldi. C 

break down 

(12) 

The car broke down on the 

highway. 

Mashina yo'lda buzilib qoldi. B 

She broke down in tears. U o'zini tutolmay yig'lab 

yubordi. 

B 

The talks broke down. Muzokaralar izdan chiqdi. C 
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Frazali fe'l 

(lug'atdagi 

ma'nolar soni) 

Kontekst (inglizcha misol) O'zbekcha muqobil Tur 

Break the budget down by item. Byudjetni moddalar bo'yicha 

tahlil qiling. 

C 

give up (6) 

The rebels gave up. Isyonchilar taslim bo'ldi. C 

He gave up smoking. U chekishni tashladi. A 

Don't give up! Voz kechma! C 

They gave up on him. Ular undan umidini uzdi. C 

pick up (23) 

She picked up the pen from the 

floor. 

U qalamni yerdan ko'tarib 

oldi. 

B 

He picked up his friend at the 

station. 

U do'stini bekatdan olib ketdi. B 

She picked up Spanish quickly. U ispan tilini tez o'rganib oldi. B 

Business is picking up. Ishlar jonlanmoqda. A 

He picked up the phone. U telefon go'shagini ko'tardi. A 

turn out (17) 

It turned out to be a mistake. Bu xato bo'lib chiqdi. B 

Thousands turned out to vote. Minglab odam ovoz berish 

uchun yig'ildi. 

A 

She turned out the light. U chiroqni o'chirdi. A 

The factory turns out 500 cars a 

week. 

Zavod haftasiga 500 ta 

avtomobil ishlab chiqaradi. 

B 

put off (3) 

They put off the meeting. Ular yig'ilishni keyinga 

qoldirdi. 

C 

The smell put me off. Hid ishtahamni qochirdi. C 

Izoh: A – bir so'zli fe'l; B – analitik shakl (ravishdosh + ko'makchi fe'l); C – qo'shma fe'l yoki 

frazeologik birikma. Ma'nolar soni Wiktionary bo'yicha, 2026-yil 11-oktyabrdagi holat [5]. Misol 

gaplar va o'zbekcha muqobillar muallif tomonidan tuzilgan. 

Tahlil natijalariga ko'ra, 23 ta kontekst uchun 23 ta turli o'zbekcha muqobil talab etildi: 

bitta o'zbekcha fe'l ikki xil kontekstda takrorlanmadi. Bir frazali fe'l kontekstga qarab 2 tadan 5 

tagacha muqobilga mos keldi (pick up – 5 ta, take off, break down, give up va turn out – 4 tadan, 

put off – 2 ta). Muqobillarning 7 tasi (30,4%) bir so'zli fe'l (A), 7 tasi (30,4%) analitik shakl (B), 9 

tasi (39,1%) qo'shma fe'l yoki frazeologik birikma (C) bo'ldi. Bu taqsimot tanlangan 23 ta kontekst 

bilan cheklanadi va statistik umumlashtirishga da'vo qilmaydi. 

Birinchi kuzatish: ma'noni subyekt va ob'ektning semantik doirasi belgilaydi. Masalan, 

take off kiyim bilan birga kelganda «yechmoq» (A), samolyot bilan «havoga ko'tarilmoq» (A), 

savdo yoki biznes bilan «avj olmoq» (C) tarzida beriladi. Xuddi shunday, pick up ning ob'ekti 

qalam bo'lsa «ko'tarib olmoq» (B), telefon bo'lsa «ko'tarmoq» (A), til bo'lsa «o'rganib olmoq» (B) 

tanlanadi. Demak, kontekstni hisobga olmasdan tanlangan muqobil ma'noni buzadi: take off ni har 

doim «yechmoq» deb o'girish samolyot kontekstida mantiqsiz gap beradi, give up smoking ni 

«taslim bo'lmoq» deb tarjima qilish («chekishga taslim bo'ldi») esa asliyatdagi ma'noni o'zgartirib 
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yuboradi. Bobonazarova keltirgan break down – «buzilmoq» juftligi [4] faqat birinchi kontekstga 

(mashina) mos keladi, qolgan kontekstlarda (yig'lab yuborish, muzokaralarning izdan chiqishi, 

byudjetni tahlil qilish) boshqa muqobillar kerak bo'ldi. 

Ikkinchi kuzatish: o'zbek tilida ravishdosh va ko'makchi fe'ldan tuzilgan analitik shakllar 

ingliz zarrachasining harakat tarziga oid ma'nosini berishga xizmat qiladi. Jadvaldagi B turidagi 

muqobillar (yig'lab yubordi, o'rganib oldi, buzilib qoldi, bo'lib chiqdi) asliyatdagi ketma-ketlik, 

tugallanganlik yoki kutilmaganlik nozikligini aks ettiradi; ko'makchi fe'llarning aspekt 

kategoriyasi bilan bog'liqligi o'zbek tilshunosligida tahlil qilinganini hisobga olsak [10], bu 

moslikni izohlash mumkin. Uchinchi kuzatish: idiomatik ma'noli kontekstlar (give up on him, the 

talks broke down, the smell put me off) o'zbek tilida «umidini uzmoq», «izdan chiqmoq», 

«ishtahani qochirmoq» kabi barqaror birikmalar bilan berildi. Bu Baker tavsif qilgan «ma'nosi 

o'xshash, shakli boshqa idiomadan foydalanish» strategiyasiga mos keladi [8] va Newmark'ning 

kommunikativ tarjima tamoyilini (tarjima o'quvchisiga tabiiy eshitiladigan shakl) amalda 

ko'rsatadi [7]. 

To'rtinchi kuzatish: ma'noning mavhumlik darajasi muqobil turi bilan bog'liq. C turidagi 9 

ta muqobilning barchasi ko'chma yoki mavhum ma'noli kontekstlarga to'g'ri keldi (savdoning avj 

olishi, muzokaralarning izdan chiqishi, umidni uzish, uchrashuvni keyinga qoldirish, hidning 

ishtahani qochirishi va boshqalar). Aksincha, aniq fizik harakat kontekstlarida (kiyimni yechish, 

qalamni ko'tarib olish, chiroqni o'chirish, mashinaning buzilishi) C turi uchramadi va ular bir so'zli 

yoki analitik muqobillar bilan berildi. Demak, ko'chma ma'noli frazali fe'llarni tarjima qilishda 

tarjimon so'zma-so'z muqobildan emas, balki o'zbek tilida barqaror ishlatiladigan ibora yoki 

birikmadan foydalanishi kerak bo'ladi; bu kuzatish ham tanlangan 23 ta kontekst bilan cheklanadi. 

Natijalardan tarjima amaliyoti va ta'lim uchun quyidagi tavsiyalar kelib chiqadi: (1) 

muqobil tanlashdan oldin frazali fe'lning kontekstdagi semantik doirasini (subyekt, ob'ekt, mavzu) 

aniqlash; (2) lug'atdagi birinchi muqobilni barcha kontekstlarga ko'chirmaslik; (3) «ma'no – 

kontekst – o'zbekcha muqobil» ko'rinishidagi jadvallar tuzish va asosiy ma'nolarni PHaVE kabi 

chastotaga asoslangan ro'yxatlar bilan solishtirish [3]; (4) idiomatik ma'noli kontekstlarda idioma 

va parafraz strategiyalaridan foydalanish [8]; (5) o'zbek materialida paralel korpus va 

o'rganuvchilar testiga asoslangan empirik tadqiqotlar o'tkazish. 

Tadqiqot cheklovlari: namuna kichik (6 ta fe'l, 23 ta kontekst); misol gaplar va o'zbekcha 

muqobillar muallif tomonidan tuzilgan va ona tilida so'zlashuvchilar yoki mutaxassislar guruhi 

tomonidan tekshirilmagan; ma'nolar soni uchun asos qilib olingan Wiktionary jamoa tomonidan 

tahrir qilinadigan lug'at bo'lib, undagi yozuvlar vaqt o'tishi bilan o'zgarishi va kam uchraydigan 

ma'nolarni ham o'z ichiga olishi mumkin; o'zbek tilli o'rganuvchilarning frazali fe'llardan qochishi 

haqidagi faraz tajribada tekshirilmagan. 

Xulosa 

Ko'rib chiqilgan korpus ma'lumotlari frazali fe'llarning ingliz tilida keng tarqalganini va 

ko'p ma'noli ekanini ko'rsatadi: eng ko'p qo'llanadigan 100 ta frazali fe'l barcha frazali fe'l 

qo'llanilishining 51,4% ini qamrab oladi va ularning har biri o'rtacha 5,6 ta ma'noga ega [1]. Biroq 
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ma'nolarning anchasi kam uchraydi; COCA'dagi qo'llanilishning 75% dan ortig'ini asosiy ma'nolar 

tashkil etadi [3]. 

Tanlangan 6 ta frazali fe'lning 23 ta kontekstidagi chog'ishtirma tahlil o'zbek tilida har bir 

kontekst uchun alohida muqobil talab qilinishini ko'rsatdi; muqobillar tuzilishiga ko'ra bir so'zli 

fe'l (30,4%), analitik shakl (30,4%) va qo'shma fe'l yoki frazeologik birikma (39,1%) bo'lib chiqdi. 

Ma'noni belgilovchi omil – subyekt va ob'ektning semantik doirasi; analitik shakllar harakat tarzi 

nozikliklarini, barqaror birikmalar esa idiomatik ma'nolarni berishga xizmat qiladi. 

Kontekstual ma'no muvofiqligini ta'minlash uchun tarjimon frazali fe'lning kontekstdagi 

ma'nosini avval aniqlashi, so'ng Nida, Newmark va Baker tavsif qilgan ekvivalentlik darajalaridan 

mosini tanlashi lozim. Kelgusida o'zbek tilidagi paralel korpuslar va o'rganuvchilar testlari asosida 

ushbu natijalarni kengroq namunada tekshirish maqsadga muvofiq. 
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